Two boys become thunder

Este hvmket likvtés.
isti hamkit leykati:s
There once lived a man.

Momet ehiwv estuce ocvranén omvtés.
mo:mit ihéywa istoci 6:cafa:ni:n 6:mati:s
And his wife was going to have a baby.

Mont omat mv este honvnwv fakvn tayét omvtés.
mont o:ma:t ma isti honanwa fa:kan ta:nyi:t 6:mati:s
Now the man was a very good hunter.

Mont fakv vyépat arétt eco 'lécét erviaket vrépét omvtes.
mont fa:ka ayi:pa:t a:fi:ntt ico li:ci:t itala:kit afi:npi:t 6:mati:s
He would go hunting, kill a deer, and bring it home.

Mont omvtétut fakv ayvtés.

mént o:mati:tot fa:ka a:yati:s

This being his custom, he went hunting.

[new paragraph]

Mont ayét vrépvtet rvivkekon este-papvt erem orvtés.
moént a:yi:t ati:npatit talakikon isti-pa:pat itim- o:tati:s

Now he was out awhile and had not returned when a lion came to his house.

Mv este ehiwv tvlkusét cuko estakliken
ma isti ihéywa talnkosi:t coké istakléykin
The man's wife was home alone,

mont eremoret okat,
mont itimo:fit o:ka:t
and when [the lion] got there he said,

Mv estuce ocvranetskat iecemésvyeés, kicvtés.
ma istoci 6:cata:nicka:t a:icimi:sayi:s keycati:s
| can take out that baby you're going to have for you.
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Mont omis em vkvsvmekatés.
mont 0:méys im- akasamika:ti:s
But she didn't give him permission.

Momis mv este-papv tat vwicécekot estakliket mv hokté estuce iem esépvtés.
moé:meys ma isti-pa:pa-ta:t aweyci:cikot istakléykit ma hokti: istoci a:im- isi:pati:s
But the lion would not give up and finally took the baby out of the woman.

Ecke tat elecehpet, mv estuce hesakusét omen...
icki-ta:t ili:cihpit ma istoci hisa:kosi:t 6:min
He killed the mother, though the baby was barely alive...

Pvrken kicét ocakvtés.
patkin keyci:t 6:ca:kati:s
There used to be [split-cane baskets] called pvrke.

Mvn ocvten mv estuce tat mvn vpihket topv elecvn eswvkehcet ecke tat 'svyépvtés.
man 6:catin ma istoci-ta:t man apéyhkit topa ilican iswakihcit icki-ta:t sayi:pati:s
He found one, put the baby in it, put it under the bed, and took the mother away.

[new paragraph]

Mon mv este honvnwv vrépvtet rvlakvtés.
mo:n ma isti honanwa ati:npatit tala:kati:s
The man finally came home.

Moman nake momeét omépvten rvlaket taklikvtes.
mo:ma:n na:ki moé:mi:t omi:patin 'fala:kit takléykati:s
He came home to this situation and sat down.

Momen estuce omét nak maké ont omat topv elecv oman oképen rahécan,
mo:min istoci 6:mi:t na:k ma:rki: 6nt o:ma:t topa ilica 6:ma:n oki:pin fa:hi:ca:n
Then he heard sounds like a baby from underneath the bed, and when he went to look,

mvn estuce tat pvrke vpikét eswakket oken eshécvtés.
man istoci-ta:t patki apéyki:t iswa:kkit o:kin ishi:cati:s
he found the baby lying in the split-cane basket.

Momet eraesépvtes.
mo:mit ita:isi:pati:s
Then he took the baby out.
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Moman cépvnusét omépen vcayécepét vfvstépet,
md:ma:n ci:pandsi:t omi:pin aca:yi:cipi:t afasti:pit
The baby was a boy and he took very good care of him,

estakliképet omvtétan, mv cépvnusat vculicepusé haképet eccv-kotakse 'svrépé hakepusét ont omen...
istakleyki:pit o:mati:ta:n ma ci:pandsa:t acoleycipési: ha:ki:pit icca-kotaksi sati:pi: ha:kipdsi:t 6nt o:min
and as time went by, the little boy grew a little older and learned to use the bow...

Eccv-kotaksuce enhayvntut fakv vyépat vrépet rviakat,
icca-kotaksoci inha:yantot fa:ka ayfi:pa:t afi:npit tala:ka:t
The father would make him a little bow and would go hunting, but when he returned,

mv eccv-kotaksuce ocepekot aren rvlaket éti ton, tan enhayet ont omis, sumecicepé viken
ma icca-kotaksoci o:cipikot a:tin tala:kit i:téy ton ta:nn inha:yit 6nt o:méys somiceycipi: alkin
the boy would not have the little bow, so he'd make another one every time, and [the boy] would lose it

fakv ayat rvlakét omvtés.
fa:ka &:ya:t tala:ki:t 6:mati:s
every time the father returned from hunting.

Mont ont em pohvtés:
mont ont im- po:hati:s
So he asked him:

Eccv-kotakse cenhayvyat estomécét ometskehaks? kicvtés.

icca-kotaksi cinha:yaya:t istomi:ci:t 6:mickiha:ks keycati:s

What do you do with the little bows | make for you?

Mon mv cépvnusat okat,

mé:n ma ci:pandsa:t o:ka:t

Then the little boy said,

Vsi hvfvpan cépvnét arét omat, Vnet cecuset omis, maket arét ont omet, mvt vm esépét os, kicvtés.

aséy hafapa:n ci:pani:t a:ti:t 6:ma:t anit cicosit 6:meys ma:kit a:ti:t 6nt o:mit mat am- isi:pi:t 6:s keycati:s
Over there in the thicket is a boy who says, I'm your younger brother, and he's the one who takes it from me.

[new paragraph]
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Momen vyépen, mv estuce hvfvpat aré kicvté vcak-aten viahokvtés.
mo:min ayi:pin ma istoci hafapa:t a:ti: keycati: acakka:tin ala:ho:kati:s
Then as time passed, the younger child spoken of in the thicket came back with the boy.

Mon mv hokkolan takkayépet eslikvtés.
mé:n ma hokkd:la:n takka:yi:pit isléykati:s
[The man] took him in and cared for them both.

Mont okat, Laksv-Fvske hocefkét likét omés.
mont o:ka:t laksa-faski hocifki:t 1éyki:t 6:mi:s
And he told them, There is someone by the name of Sharp Hoof living around here.

Estvn rem orhohyatskés: mv tan vhohyatskvs, kicet omvtés.
istan 'tim- othéhya:cki:s ma ta:"n ahéhya:ckas keycit o:mati:s
You might go there by mistake: do not go there, he said.

Moman mv hvfvpé-estucet okat, Laksv-Fvske encuko vhoyvkvccvs maket okhoyekisa? kicen...
mo:ma:n ma hafapi:-istocit 0:ké:t laksa-faski incoké ahdyakaccas ma:kit okhoyikeysa: keycin
But the thicket baby said, Weren't we told to go to Sharp Hoof's house?

Kos, mvn vhohyatskvs maket okhohs, kicvtés.
kés man ahdhya:ckas ma:kit okhéhs keycati:s
No, we were told not to go there, [the real boy] said.

Mv este-mahhucet kicet, em vyeko tayét omvtés.
ma isti-mahhocit keycit im- ayiko: ta:yi:t 6:mati:s
The real boy always said that, and would not go there.

Momen vculvkusé hake ayat, vcak-ayet welvképat mv nake Laksv-Fvske hocefke likat vhoyvtés.
mo:min acolakédsi: ha:ki: a:ya:t acakka:yit wilaki:npa:t ma na:ki laksa-faski hocifki: 1éyka:t aho:yati:s
Then as they grew older, always being together, they went to where the thing named Sharp Hoof lived.

Momet rem orhoyet omen, Nake herakusét océt os.
mo:mit tim- othd:yit o:min na:ki hita:rkosi:t 6:ci:t 6:s
When they got to his place, Sharp Hoof said, Here are some very pretty things.

Yecvwepaks, kicet mv Laksv-Fvske tat liket omen,

'vicawipaks keycit ma laksa-faski-ta:t Iéykit o:min
Come and get them, he said as he sat,
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momusen eccv-kotaksucen ocet oken mvn em eyacakvtés.
md&:mosin icca-kotaksocin 8:cit o:kin man im- iya:ca:kati:s
and they saw he had some little bows that they very much wanted.

Mont oh-vhoyvtés.
mént 6hhaho:yati:s
So they went toward them.

Mont mv eccv-kotakse cvwehpet erastokorken...
mont ma icca-kotaksi cawihpit ita:stoko:tkin
And they took the little bows and ran back with them...

Mv Laksv-Fvske tat elaksvn aséchet omat,
ma laksa-faski-ta:t ilaksan a:si:chit o:ma:t
That Sharp Hoof shot himself at them with his hooves,

mvttecihcet eto min vcakhécet vliken yohtokoriket rahet elécakvtés.
matticéyhcit itd méyn acakhi:cit aléykin yohtokotéykit ta:hit ili:ca:kati:s

but he missed, got stuck on a tree, and was trying to get out when they ran back and shot him dead.

Mohmet eyupon entahcet resvthoyvtés.
mohmit iyopd:n intahcit tisatho:yati:s
Then they cut off his nose and brought it back.

Mont mv resvthoyof okakat,
mént ma 'tisathé:yo:f o:ka:ka:t
And as they were bringing it back, they said,

Cerken rvlaken omat, Heyvn hecepakwvn cenhayet omés, kiceyvrés, kicakvtés.
citkin tala:kin o:ma:t hiyan hicipdkwan cinha:yit o:mi:s kéyciyati:s kéyca:kati:s
When your father comes home we'll say, We've made you a pipe.

[new paragraph]

Mont mv erke rvivkekon rvlahoket,
mont ma itki falakikon 'tala:hé:kit
Now the father had not returned when they got there,

momet mv Laksv-Fvske eyupo resvlahoket wvkecaken mv erke erviakvtés.
mo:mit ma laksa-faski iyopd: 'tisala:hd:kit wakica:kin ma itki itala:kati:s
and they brought Sharp Hoof's nose back and laid it down, and then the father came home.
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Momen mvn okakekv, Papv, hecepakwvn cenhayeyvnks, kicakvtes.
mo:min man oka:kika pa:pa’ hicipdkwan cinha:yiyanks kéyca:kati:s
Then they said to him, Papa, we've made a pipe for you.

Moman ravm esaks cé.
moé:ma:n ta:am- isaks ci:
Well, go get it for me.

Esmokkicvranis, kicvtés.
ismokkéycata:néys keycati:s
I want to smoke with it, he said.

Momen riem esakvtés.
mo:min fa:im- isa:kati:s
So they went and got it.

Mon esmokkicet omat, Cek-Cek, maken...
mé:n ismokkeycit 0:ma:t cik-cik ma:kin
And when he was smoking with it, it said, Chek-Chek...

Nake herekon omet okatskes.
na:ki hitikon 6:mit o:ka:ckis
You have something here that's not good.

Vsin 'svhohyet ervwikvkes, kihcen 'svhohyet rvwikakvtés.
aséyn 'sahéhyit itawéykdakis kéyhcin 'sahohyit fawéyka:kati:s
Take it over there and throw it away, he said, and they took it and threw it away.

Momen hvtvm vsin Tenétké echustaket océt omés.
mo:min hatam aséyn tini:tki: ichosta:kit 6:ci:t 6:mi:s
Now over there are Thunder's eggs.

Mvo celahyatskvs. Tenétkét encakét omes.
maod cilahya:ckas tini:tki:t inca:ki:t 6:mi:s
Do not touch those, either. Thunder is possessive of them.

Monkv herekot omés, kicvtés.

mdnka hitiko:t 6:mi:s keycati:s
Therefore it's not a good thing, [the father] said.
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Moman mv hvfvpé-estucet okat,
mo:ma:n ma hafapi:-istocit o:ka:t
But the thicket baby said,

Vsin Tenétké echustaket océt omés, maket, Mvn riencvwvkvccvs, cerke maket okekisa? kicet omen...

aséyn tini:tki: ichosta:kit 6:ci:t 6:mi:s ma:kit man ta:incawakaccas citki ma:kit okikeysa:™ keycit o:min
Your father said Thunder's eggs are over there. Didn't he say that we should get them? he asked...

Mvo makekot, mvn celahyatskvs.
mad ma:kikot man cilahyéa:ckas
He didn't say that, [the real boy] said, he said, Don't touch them.

Herekot omés maket okhohs, kicet mvo 'meyacekatées.
hitiko:t 6:mi:s ma:kit okhohs keycit mad 'miya:cika:ti:s
It's not good, he replied, and wouldn't agree.

Momis mvo vwicéceko tayen momusen encemhokvtés.
mdb:meys mad aweyci:ciko: ta:yin mé:mosin incimho:kati:s
Even so, [the thicket baby] wouldn't stop, so they began climbing for them.

Mont mv tenétké custake encvwakvtés.
mont ma tini:tki: costa:ki incawa:kati:s
And they took the thunder eggs.

Momen mv momé nake celayakan, naket cawvtes.
mo:min ma mé:mi: n&:Ki cild:ya:ka:n na:kit ca:wati:s
And because they handled them, something got them.

Momen mvt mv estucvlke tatét hviwé catét mvt tenétkat estet omistvnts, mahokvnts cé.
mo:min mat ma istocalki ta:ti:t halwi: ca:ti:t mat tini:tka:t istit o:méystants ma:ho:kants ci:
And when those that were babies are thundering in the red sky, it used to be a human, it was said.

Hvmket fvcev sekot omen, hvmket este-mahhucet omés.
hamkit facca siko:t 6:min hamkit isti-mahhocit 6:mi:s
One is false and one is a real baby.

Monkv tenétké hokkolet omés cé.
monka tini:tki: hokko:lit 6:mi:s ci:
So there are two thunders.
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